Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 14
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1. lam’natseach 'Dawid nabal b'libo ‘eyn
hish'chithu hith’"ibu “alilah ‘eyn ~tob.
Folly and Wickedness of Men.
the chief musician. A Psalm of Dawid.

Ps14:1 The fool his heart, there is no .
They are corrupt, they did hatefully in deeds; there is none good.

A3:1> Eis 10 éos* {adpos @ Aaud. Elmev ddpov év kapdla adtod
Ok €oTv Beods: diédberpav katl éB8edtybnoav év émrndedpaoiy,
oVK €0TLY TTOL@V YPTOTOTNTA, OVK €TTLY €S €VOS.
1 to telos; psalmos tg Dauid.
the director; a psalm to David.

aphron en kardia autou Ouk estin H
The fool in his heart, There is no

diephtheiran kai ebdelychthésan en epitedeumasin,
They were corrupted and abhorrent in their practices.

ouk estin chrestotéta, ouk heos henos.
There is none that which is good, not even one.
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2. shamayim hish’qiph al-b’ney=-‘adam lir'oth
mas’kil doresh ‘eth- .
Ps14:2 has looked down the heavens the sons of men to see

there are any who understand, who seek after
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2> kUpLos €k ToD oVpavod Siékvev EmL Tovs viovs TOV dv BpaTwy
ToD L3elv el éotLv ouviwv 1) éxlnTdv ToV Bedv.

2 tou ouranou diekuuen tous huious ton anthropon
of the heavens looked the sons of men,

tou idein ei estin synion ¢ ekzéton ton
to see if there is one perceiving or inquiring of
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3. sar yach’daw ne’elachu ‘eyn “oseh-tob ‘eyn gam=‘echad.

Ps14:3 They have 2!l turned aside, together they have become corrupt;
There is none who does good, not even one.

3> mavTes e€éxAvav, dpa Mypendnoav, odk €oTLV TOLAV XPMOTOTNTA,
9 b4 [74 e 4 / 9 ’ e / 9 ~
oVK €0TLY €ws €vos. [Tddos dvewypévos 6 Aapuy€ adTdv,
~ /7 9 ~ 9 ~ 2\ 9 ’ e \ \ ’ 9 ~
Tals yAwooals adTdV €8oALodoav: 10§ AoTOWY VIO T YELAT adTdV,
@V TO oTOpa dpds kal mkplas yépreLr: d&els ol modes adTHV ékyéar alpar
cOvTpLppa kal Tadaimopla €v Tals 068ols adTOV, kal 080V elpmvns ovk éyvooav:

ok €oTv $poPos Beod amévavt TV dPOaApdv adTdV. ]

3 exeklinan, hama échreothésan,
turned aside together; they were made useless;
ouk poion chrestotéta, ouk heos henos.
none doing that which is good; not even one.
[taphos ho larygx auton, edoliousan;
their throat is an open ; with they have used deceit;

ios aspidon hypo ta cheilé auton,
the poison of asps is under their lips:

aras kai pikrias H
is of cursing and bitterness;
hoi podes auton ekcheai haima; syntrimma Kai talaiporia en tais hodois auton,
their feet are to shed blood: destruction and misery are in their ways;
kai hodon eirénés ouk egnosan; ouk estin phobos ton ophthalmon auton.]
and the way of peace they have not known: there is no fear of their eyes.
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Ps14:4 Do 2! the workers of wickedness not know,
who eat up my people as they eat bread, and do not call upon ?

4> oyl yvdoovTaL mavTes ol épyalopevol TV dvoptav;
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oL K(LTGO'GLOVTes TOV )\(LOV pov BP(DO'GL APTOV TOV KLUPLOV OUK €1T€K0.>\€0'0.VTO.

4 ouchi gnosontai hoi ergazomenoi tén anomian?
Do not know the ones working lawlessness,
hoi katesthiontes ton laon mou brosei artou ton ouk epekalesanto.
the ones devouring my people as the food of bread? They called not upon.
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5. sham pachadu phachad ki~ dor tsadiq.

Ps14:5 There they are in great dread, is the righteous generation.
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5> ékel Edelllaoav GBOBw, oV ok Mv GoBos,
81 0 Beos év yeved dukala.
5 ekei edeiliasan phobg, ouk en phobos,
There they were timid with fear, of no fear;
ho genea dikaia.
is the generation of the just.
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6. “atsath-"ani thabishu mach’sehu.
Ps14:6 You have shamed the counsel of the poor, is his refuge.
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<6> BovAmv TTWYOD KATNOYLVATE, ETL KUPLOS EATILS AVTOD EOTLV.

6 boulén ptochou katéschynate, elpis autou
The counsel of the poor you disgraced, hope is his.
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7. mi yiten y’shu”ath Yis'ra’El
shub sh’buth “amo yagel Ya aqob yis’mach Yis’ra’El

Ps14:7 Who shall come the salvation of Yisra’El of !
restores His captive people, Yaaqob shall rejoice, Yisra’El shall be glad.

<> 1is 8boeL ék Liwv 10 cwtNprov Tod lopanA;
év 1@ émoTpédal kvpLov T alypadwotav Tod Aaod adTod
ayaddidofw lakwB kal eddppavbnro Iopam.

7 tis dosei to sotérion tou Israel?
Who shall grant the deliverance of Israel?
tQ epistrepsai ten aichmalosian tou laou autou agalliastho Iakob
turning the captivity of his people,
kai euphranthéeto Israél.
Jacob shall exult, and Israel shall be glad.
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